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ТЕРМІНОЛОГІЧНА НАСИЧЕНІСТЬ ТЕКСТІВ ТУРЕЦЬКОЇ 
ФАХОВОЇ МОВИ ТОРГІВЛІ

Статтю присвячено аналізу турецьких фахових текстів торгівлі. Виконано 
статистичні розрахунки та визначено ступінь насиченості фахових текстів 
внутрішньофаховою, міжфаховою загальнонауковою та загальновживаною лексикою. 
Розглянуто критерії розмежування зазначених класів лексики.

Ключові слова: турецька фахова мова торгівлі, функціонування терміну, 
термінологічна насиченість, загальновживана лексика. 

Кoжен текст має свої кoнкретні параметри та містить дискретні oдиниці, які 
знаходяться в певних фoрмально-структурних та семантичних віднoсинах одна з одною. 
Для встановлення рівня складності текстів аналізуються конституюючі одиниці текстів 
та їх лінгвістичні особливості.Функціонування турецьких термінів торгівлі в текстах 
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різних жанрів, зумовлює специфіку кожного з них залежно від прагматики інформації та 
функціональної спрямованості тексту. 

Безумовно, аналіз функціонування термінів, їх синтагматичних відношень, які 
виникають у процесі їх використання в тексті, дозволяє вирішувати певні теоретичні й 
практичні питання лінгвістичного та термінознавчого характеру [1:112], що і обумовлює 
актуальність нашого дослідження.Дослідження цих аспектів передбачає використання 
статистичних методів для аналізу вибірок з текстів та складання частотних словників. 
Подібний аналіз сприяє не тільки встановленню функціональних характеристик термінів, 
але й виявленню загальної терміносистеми тієї чи іншої галузі. [1: 113].

Метою роботиє аналізтермінологічної насиченості турецьких текстів торгівлі та 
виявлення відповідності ступеня термінологічної насиченості до специфіки жанру 
фахового тексту. 

Об’єктом дослідженняє турецькомовні тексти торгівлі, предметом –термінологічна 
насиченість турецьких фахових текстів торгівлі.

Питання термінологічної насиченості фахових текстів на матеріалі європейських 
мов досліжувалиЛ.А. Закреницька, Т.Р. Кияк, О.М. Ріба, В.В. Синьо, Е.Т. Дерді, 
І.В. Асмукович та інші, однак турецькомовні тексти фахової мови торгівлі дотепер були 
поза увагою науковців. Таким чином, наукова новизна дослідження полягає у тому, що 
воно є першим досвідом класифікації, кількісного аналізута опису турецьких термінів 
торгівлі з точки зору їх функціонування.

Поняття функціонування термінів, яке на даному етапі широко розповсюджене в 
дослідженнях фахових мов і термінологій, загалом охоплює “реальне життя термінів 
у науковому тексті або мовленні: 1) частотність термінів; 2) розподіл термінів у тексті; 
3) сполучуваність з іншими термінами та нетермінологічними одиницями або з допоміжними 
словами; 4) характер вживання словозмінювальних форм.” [2: 8]. В останні роки науковці 
частіше звертаються до “динамічного трактування співвідношення терміна та тексту” [3:19]. 
Дослідження терміна в динаміці має на увазі розгляд його в процесі функціонування, а саме 
в тексті, і дозволяє показати “по новому реальні взаємозв’язки терміна як засобу фіксації 
знання (з його стереотипністю, стійкістю) і як засобу вираження результатів пізнання (з його 
варіантністю, субституціями, зміною форми та змісту)” [4: 64]. На думку Л. М. Алексєєвої, 
“динамічний аспект дослідження дозволяє також стверджувати, що природа терміна 
носить як текстовий, так і позатекстовий характер”, основою чого є “характеристика 
термінотворення, як єдності процесів утворення та відтворення мовної одиниці, причому 
утворення розуміється як створення нових термінологічних одиниць в конкретному тексті, а 
відтворення – як використання готової, вже створеної одиниці.” [3: 19].

Існує багато класифікацій науково-технічної літератури. Це питання розглядали 
відомі мовознавці, серед яких Л.С. Бархударов, М.П. Брандес, Ю.В. Ванніков, 
В.М. Лейчик, С.В. Тюленєв, А.В. Федоров та ін. Зокрема, розрізняють тексти 
офіційно-ділового, економічного, науково-технічного, публіцистичного стилів. Як 
відомо, науково-технічні тексти, в яких використовуються терміни, поділяються на 3 
групи: ті, які використовують (терміновикористовуючі), фіксують(термінофіксуючі) і 
генеруютьтерміни (терміностворюючі). 

Перша група об’єднує широкий пласт різноманітних текстів, в яких використовуються 
терміни, закріплені словниковим складом мови й відомі реципієнту тексту. Сюди 
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належать статті оглядового характеру, різноманітні наукові, ділові, технічні та економічні 
документи, реєструючі словники, словники узусу, науково-популярна та художня 
література тощо. 

Друга група складається з тлумачних словників, енциклопедій, довідників, 
тезаурусів, деяких підручників, термінологічних стандартів і списків рекомендованих 
термінів, призначених для того, щоб оцінити, відібрати, рекомендувати та закріпити у 
вжитку ті чи інші терміни та їхні дефініції. У цих текстах також можна знайти терміни, 
які існували під час створення самих текстів і фіксуються як нормативні, рекомендовані 
або, навпаки, – не рекомендовані й неприйнятні. 

До третьої групи входять тексти, автори яких вперше вводять нові терміни у процесі 
формулювання та викладення нової теорії чи концепції нового винаходу або відкриття. 
“Існування термінопороджуючих текстів дозволяє говорити про існування поряд зі сфе-
рою фіксації та сферою функціонування сфери теорії, в якій терміни тільки з’являються 
та “кристалізуються” [4: 70]. 

Зміст тексту формується значеннями слів з яких він складається, однак у тексті як 
структурнo-семантичнійєднoсті не всі елементи рівнoзначні за свoєюінфoрмативністю й 
не всі однакoво важливі для його сприйняття. Ключовими словами у тексті, маркерами 
його функціонально-стилістичної та фахової належності є терміни. В.М. Лейчик 
проводить взаємозв’язок типів текстів та функцій, які виконують в них терміни. Так, 
у терміновикористовуючих текстах терміни виконують номінативну та експресивну 
функції. У термінофіксуючих текстах функцією термінів є фіксація й упорядкування 
спеціального знання. У термінопороджуючих текстах терміни “народжуються разом 
з ідеями, поняттями” і “можуть виконувати евристичну функцію, функцію відкриття 
нового знання” [4: 70]. Як уже було зазначено вище, сьогодні мовознавці часто 
звертаються до кількісного принципу відбору лексики, адже отримані статистичні 
дані вирізняються високим ступенем точності та однозначності.Зокрема,за широке 
застосування експерименту в лінгвістичних дослідженнях виступав Л. В. Щерба, а 
за твердженням Ю.М. Караулова, лінгвістичний експеримент – “найсильніший вид 
аргументації” [5: 135].

З метою дослідження кількісних параметрів термінологічних одиниць у текстах 
фахової комунікації нами було здійснено підрахунки термінологічної насиченості 
текстів торгівельної тематики. Термінологічна насиченість – це ймовірність того, 
що випадково взяте повнозначне слововживання є термінологічним, тобто це частка 
термінологічних слововживань серед повнозначних слів. Термінологічну насиченість 
текстів можна оцінювати з точністю 0,05 та достовірністю 95% [6: 18]. Для оцінки 
термінологічної насиченості фахових текстів з торгівлі було зроблено 15 вибірок 
приблизно однакового обсягу (300-400 повнозначних слів). Ми визначали відсоткову 
частку внутрішньофахових, міжфахових загальнонаукових термінів та загальновживаної 
лексики у фахових торгівельно-економічних текстах на матеріалі турецької мови, а саме 
в підручниках, газетних статтях на торгівельну тематику, публікаціях фахових журналів 
та інтернет-видань, угодах купівлі-продажу , реклами товару та інструкції до товару, тоб-
то були досліджені терміновикористовуючі тексти. 
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Таблиця 3. 1.
Термінологічна насиченість фахових текстів з торгівлі внутрішньо фаховою, 

міжфаховою загальнонауковою та загальновживаною лексикою
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1 350 25 7% 15 4% 310 89%
2 330 26 8% 15 5% 289 87%
3 317 39 12% 14 4% 264 84%
4 362 28 8% 34 9% 300 83%
5 329 37 11% 21 6% 271 83%
6 359 70 20% 49 14% 240 66%
7 394 57 15% 39 10% 298 75%
8 379 39 10% 32 8% 308 82%
9 305 46 15% 39 13% 220 72%

10 372 74 20% 59 16% 239 64%
11 358 78 22% 55 15% 225 63%
12 371 54 15% 83 22% 234 63%
13 308 134 44% 46 15% 128 41%
14 341 16 5% 94 28% 231 67%
15 316 105 33% 53 16% 158 50%

Як бачимо, насиченість текстів торгівлі вузькогалузевими термінами переважно 
вища від насиченості цих самих текстів загальнонауковими термінами (у 12 текстах із 
15), проте менша за насиченість загальновживаною лексикою. Середня термінологічна 
насиченість зазначених текстів внутрішньофаховою лексикою складає 16%, міжфаховою 
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та термінологією інших галузей знань – 12%, загальновживаною лексикою – 71%. Під-
рахунки проводилися за індексом винятковості для тексту – Ет=V1/N –відношеннякільк
остілексичниходиниць( V1) до обсягу тексту (N). Сума цих величин даємножинуповнозн
ачнихслововживань у фаховомутексті [7: 117].

Слід зауважити, що всі методики виділення термінів із текстів відносно складні й 
не завжди достатньо об’єктивні, так як межі як загальновживаної, так і термінологічної 
лексики відкриті для проникнення, тому провести чітку межу між зазначеними класами 
лексики досліджуваних текстів досить важко.

 До внутрішньофахової лексики ми віднесли ту, що використовується для позна-
чення характерних предметів, явищ чи процесів торгівлі, а також міжгалузеві омоніми, 
вжиті в розглянутих текстах, у тому значенні, яке відповідає терміносистемі торгівлі. 
Міжфаховою лексикою ми вважали терміни, здатні обслуговувати усі сфери наукових 
знань, тут же фіксувалися вузькофахові одиниці інших галузей науки. 

Досліджені фахові тексти, як видно з таблиці, характеризуються не досить високою 
термінологічною насиченістю. За таблицею 3.1. турецькомовні фахові тексти торгівлі 
можна розподілити на 4 групи: а) тексти з найвищою насиченістю внутрішньофаховою 
лексикою (тексти № 6, 10, 11, 13, 15); б) тексти з відносно високою насиченістю вну-
трішньофаховою лексикою (тексти № 5, 7, 9, 12); в) тексти з середньою насиченістю 
внутрішньофаховою лексикою (тексти №1, 2, 3, 4, 8); г) тексти з низькою насиченістю 
внутрішньофаховою лексикою (текст № 14).

Найвищу насиченість внутрішньофаховою лексикою має вибірка з тексту 
“Міжнародні правила IНКОТЕРМС – 2000” (статті Taşıcıya teslim –Франко перевізник 
(FCA), Gemi doğurultusunda teslim – Франко уздовж борту судна (FAS), Gemi bordasında 
teslim – Франко борт (FOB), mal bedeli ve navlun – Вартість і фрахт ( CFR), Taşıma 
ücretleri ödenmiş olarak teslim – фрахт/ перевезення оплачені до… (CPT), taşıma ücreti ve 
sigorta ödenmiş olarak teslim –фрахт/ перевезення і страхування оплачені до… –(CIP), 
sınırda teslim – постачання до кордону (DAF) та вибірка з навчального посібника з зо-
внішньої торгівлі для студентів вищих навчальних закладів. Друга група – це тексти ді-
лових угод та фахових науково-популярних видань, третя група охоплює тексти газетних 
статей на торгівельну тематику та статтю з фахового журналу. Найнижчу насиченість 
внутрішньофаховою лексикою має інструкція до товару. Водночас вона містить найви-
щий рівень насиченості вузькогалузевими термінами інших сфер знань. 

Таким чином, різниця в рівнях насиченості текстів внутрішньофаховими термінами 
полягає у рівні науковості тексту, рівні зосередженості тексту на вузькій фаховій 
проблемі, стилі автора або адресованості тексту реципієнтові певного рівня фахової 
підготовки.

За принципом частотності термінів у тексті їх поділяють на а) часто вживані 
терміни; б) терміни середньої частотності вживання; в) рідко вживані терміни. 
Визначення частотності є актуальним з практичної точки зору, зокрема при складанні 
словників різних типів – термінологічних словників-мінімумів, частотних словників 
та термінологічних словників різних галузей знань загалом. Так, найбільш частотними 
фаховими одиницями у досліджуваних текстах є іменники alıcı – покупець, ihracat – 
експорт, ithalat – імпорт, mal– товар,pazar – ринок, satıcı – продавець, ticaret– торгівля, 
ürün – продуктта їхні похідні.
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Отже, виходячи з тези Т.Р. Кияка про те, що абстрактність фахового тексту прямо 
пропорційна його термінологічній насиченості [8: 104], можемо констатувати, що фахова 
мова торгівлі має низький та дуже низький рівень абстрактності.
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Статья посвящена анализу турецких профессиональных текстов торговли. 
Выполнены статистические расчеты и определена степень насыщенности 
профессиональных текстов узкоспециальной, общенаучной и общеупотребительной 
лексикой. Рассмотрены критерии разграничения указанных классов лексики.
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ОСОБЛИВОСТІ ВЕРБАЛІЗАЦІЇ ФРЕЙМУ TEACHING/RESEARCH STAFF 
У СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

У статті розглядаються особливості вербалізації фрейму TEACHING/RESEARCH 
STAFF як однієї зі складових концепту EDUCATIONAL MANAGEMENT у двох варіантах 
сучасної англійської мови: британському й американському. Виявлено основні лексичні 
засоби, за допомогою яких фрейм TEACHING/RESEARCH STAFF актуалізується у 
сучасній англійській мові. Всередині фрейму виділено декілька слотів та наведено мовні 
засоби, які їх репрезентують в англійській мові. Проаналізовано спільні та відмінні 
риси у засобах вербалізації фрейму TEACHING/RESEARCH STAFF у британському й 
американському варіантах сучасної англійської мови.

Ключові слова: концепт, фрейм, слот, вербалізація, освітній менеджмент, 
британський варіант англійської мови, американський варіант англійської мови.

Сучасна система вищої освіти знаходиться в процесі постійного розвитку та 
регулярно зазнає трансформацій та змін. Причиною цьому слугує ціла низка факторів, 
зокрема спроба уніфікації та впорядкування Європейського простору вищої освіти, 
впровадження в освітній процес вищих навчальних закладів компонентів Болонського 
процесу, а також процес глобалізації, який характерний сьогодні не тільки для сфери 
вищої освіти, але й також для інших галузей суспільного життя. Останній чинник 
впливає не тільки на загальну концепцію управління вищою освітою, але й на систему 
менеджменту кожного окремо взятого вищого навчального закладу.

Вивченням особливостей та принципів управління системою освіти, навчальним 
закладом як таким, а також визначенням функцій та якостей сучасного управлінця займається 
галузь науки освітній менеджмент (educational management), аналізу та вивченню якої при-
свячені численні дослідження в сферах педагогіки, психології та менеджменту.


